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Актуелност схватања Милоша Докулила 
о граматичким категоријама и граматичком значењу
Рајна Драгићевић

1.	 Увод – категоризација и категорије од стварности до језика

Једно од најважнијих питања стварности јесте проблем категоризовања и категорија. 
Распоређујући појаве у одређене категорије, организујемо слику стварности јер 
категоризовањем одређујемо логичке принципе за разврставање појава, а  када 
се категорије већ успоставе као производ категоризовања, онда појаве понекад 
идентификујемо на основу категорије којој припадају. Како је приметио Џ. Лајонс 
(Lyons 1977: 293), понекад се у стварности сналазимо само на основу тога што о некој 
појави знамо којој категорији припада, нпр. не знамо шта је манго, али знамо да 
спада у категорију јужног воћа, што нам помаже да за ову воћку вежемо одређене 
карактеристике, а то је, често, довољно за најопштију идентификацију.

Ниједној сфери стварности и ниједној науци не може се теоријски приступити 
без знања о категоријама на којима се заснива њена организација. Исто важи и за 
лингвистику. Језичке категорије су базични лингвистички појам, без којег се језичке 
јединице не могу пописати, описати и разумети. И баш као што то бива у вези са бројним 
фундаменталним лингвистичким појмовима, тако и категорија у науци о језику спада 
у појмове које је тешко дефинисати и за које се понекад верује да их, можда, и не треба 
дефинисати јер се њихово постојање подразумева.3

Милош Докулил, велики чешки лингвиста, спадао је у оне особене научнике који 
су имали најдубљу потребу да разумеју саму суштину језичке структуре, па је скоро 
сваки свој научни рад започињао опширним уводом у којем је постављао теоријски 
темељ за остатак свог истраживања. Само уводи његових радова могли би се повезати 
у кохерентну општелингвистичку студију у којој би се могли пронаћи одговори на многа 
базична питања науке о језику. Тако је, на пример, увод његовог рада о морфолошким 
категоријама (Докулил 1967) послужио аутору да детаљно и свестрано истражи суштину 
појма категорија у језику, њених подврста и њеног односа са сродним појмовима.

3	 Остало је забележено да је реч као један од таквих базичних појмова дефинисан огромним бројем 
дефиниција од којих ниједна није сасвим адекватна и свака је критикована као недовољно обухватна (исп. 
Шипка 1998: 14–15; Драгићевић 2010: 38–39).
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Ра jна  Драгићевић

2.	 Циљеви рада

Овај рад има три циља. Први, најужи, циљ јесте да се критички опишу схватања 
М. Докулила о граматичкој категорији, граматичком значењу, као и о подврстама 
граматичке категорије, а то су морфолошка, творбена и синтаксичка категорија. Други, 
шири, циљ јесте да се покаже да су схватања Милоша Докулила о језичким категоријама 
изнета пре више од пола века још увек актуелна и непревазиђена. Трећи, најшири, циљ 
јесте да се нагласи да Милош Докулил, као истраживач најважнијих и најбазичнијих 
језичких јединица, процеса и односа, представља једног од највећих светских лингвиста 
ХХ века.

3.	 Схватање граматичке категорије Милоша Докулила

М. Докулил (1967: 3) сматра да је питање граматичке категорије једно од најважнијих за 
граматички опис и анализу. Већ на самом почетку анализе наглашава неодређеност овог 
појма у том смислу што и инвентар и карактер граматичких категорија зависе од типа 
којем припада неки језик. У свакој науци, па и у лингвистици, категорије су најопштији 
појмови, који се не могу разумети апсолутно, а систем категорија није коначан и затворен.

M. Докулил полемише са својим савременицима, нарочито са руским лингвистима, 
и, прихватајући или одбацујући одређене аспекте њихових теорија, изграђује 
сопствени поглед на граматичку категорију. Посебно често осврће се на размишљања 
О. С. Ахманове, која сматра да се граматичка категорија тешко објашњава јер није 
лако разликовати јединицу, класу и категорију. M. Докулил (1967: 4) критикује овакав 
поглед и наглашава да се ти појмови не искључују. Стављајући у фокус однос између 
јединице, класе и категорије, он се спремно упушта у опис једног од кључних појмова 
језичке анализе, а то је категорија, према другим подједнако важним појмовима, а то 
су јединица и класа.

Како би разрадио сопствени поглед на појам граматичке категорије, M. Докулил (1967: 
4) систематизује и у четири групе класификује гледишта и дефиниције других лингвиста 
о овом појму и већ самом том класификацијом, као маестрално систематизованој 
суштини дотадашњих приступа, даје огроман допринос анализи појма граматичка 
категорија.

1)	 Први критеријум по којем се гледишта разликују заснован је на опречним 
гледиштима о томе да ли у граматичку категорију спадају само а) општа својства, 
диференцијалне особине (параметри) језичких класа или б) саме језичке класе, 
па чак и језичке јединице.

2)	 Други критеријум базиран је на одговору на питање треба ли разумети граматичку 
категорију а) у апсолутном смислу, само као најопштији појам sui generis, као 
genus summus или б) релативно, тј. допуштајући различите степене уопштености 
граматичке категорије и узимајући у обзир хијерархије категорија општијих 
и мање општих.
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3)	 Трећи критеријум је заснован на различитим схватањима о томе да ли се 
граматичка категорија односи а) само на план граматичког значења или б) само 
на план граматичке форме или в) на оба плана истовремено (при томе се јавља 
питање који је од тих планова основни).

4)	 Четврти критеријум је утемељен на различитом приступу легитимности 
граматичке категорије а) за оба основна плана граматичког устројства језика – 
морфолошког и синтаксичког или б) само за један од њих.4

М. Докулил се, затим, опредељује за једно од наведених полазишта према сва четири 
критеријума, а потом развија свој поглед на ово питање (1967: 4–6). За њега, тако, 
граматичка категорија није исто што и јединица или језичка класа, већ сматра да је треба 
схватити као диференцијалне особине језичких класа.

Термин граматичка категорија, in stricto sensu, мора се односити на најопштије 
појмове дате научне области, у овом случају граматике, који образују највиши 
класификациони систем и зато не могу бити одређени per genus proximum, нпр. за појам 
глаголског рода.

Граматичку категорију треба схватити као обједињење форме и значења јер граматичка 
категорија има план форме и план значења. Према Докулилу, такав билатерални приступ 
адекватнији је од унилатералног, који раздваја значење од форме.

Граматичка категорија се мора односити и на морфологију и на синтаксу. Појам 
је изникао унутар граматичке науке о речима, обједињујући морфологију и синтаксу. 
Многи аутори везују граматичке категорије само за област морфологије, али то је, према 
Докулилу, погрешно.

Из управо представљених опредељења Милоша Докулила, проистеклих на основу 
систематизације ставова о појму граматичке категорије у литератури, јасно је да је његов 
научни приступ заснован на структуралистичким постулатима. То се нарочито види из 
његовог става да граматичку категорију треба схватити билатерално, као спој форме 
и значења. Како и сам каже (исп. Докулил 1967: 6), слично су размишљали представници 
Прашке школе – В. Хавранек, Б. Трнка, К. Хоралек, Ф. Копечни, али и руски лингвисти 
В. В. Виноградов и А. А. Реформатски (мада своје погледе, према речима Докулила, 
нису јасно формулисали).

4	 M. Докулил се за свако наведено полазиште позива на ауторе и конкретна њихова дела, указујући тиме 
на потпуну обавештеност о теми. Пошто су у фокусу овог рада Докулилова гледишта, а не попис аутора 
који су се бавили дефинисањем појма граматичка категорија, нећемо из Докулиловог рада преузети 
позивања на литературу.
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4.	 Граматичка категорија као динамичан спој граматичке форме и граматичког 
значења

Из коментара које је М. Докулил изнео у вези са дотадашњим одређењем граматичке 
категорије, јасан је први његов постулат да је граматичка категорија спој граматичке 
форме и граматичког значења. M. Докулил, затим, објашњава своје виђење граматичког 
значења и граматичке форме, као лица и наличја граматичке категорије.

Граматичко значење је високо уопштавање, категоријално значење, које се обавезно 
(али не и искључиво) изражава формалним граматичким средствима датог језика који 
у својој свеукупности образују граматичку форму која одговара граматичкој категорији 
(исп. Докулил 1967: 7). Докулил разликује лексичко значење (индивидуално), творбено 
значење (групно или типско) и граматичко значење, које се односи на целу класу речи или 
синтагми. Лексичка значења сумирају појединачне употребе речи или својства већег броја 
речи, творбена значења подразумевају семантичке структуре групе речи, а граматичка 
значења не сумирају и не садрже у себи значења нижих нивоа – граматичко значење се 
надграђује над лексичким и/или творбеним и формализује њихове аспекте. Лексичка 
значења немају само индивидуалне вредности. С друге стране, то не значи да било какве 
опште семантичке карактеристике, својствене класи речи, представљају граматичко 
значење (нпр. количинско значење бројева), јер постоје и неграматичке категоријалне 
вредности. Иако се тако очекује, граматичко значење не мора карактеризовати целу 
класу (нпр. граматичко значење прелазности немају сви глаголи).

Сматрамо веома важним управо наведене ограде које Милош Докулил поставља 
у вези са различитим типовима значења. У савременој лингвистици ови појмови 
дефинисани су на сличан начин како је то M. Докулил учинио, али мало је оних који 
су се бавили периферијом ових појава и који, као он, скрећу пажњу на то да лексичка 
значења не морају имати само индивидуалне вредности, да граматичко значење не мора 
подразумевати баш сваки вид општих семантичких карактеристика, као и да граматичко 
значење, без обзира на своју општост, не мора карактеризовати целу класу лексема.5

Без граматичке форме немогуће је у потпуности разумети граматичко значење. Тек 
када се уведе форма, могуће је разликовати различита граматичка значења. Формално 
средство за изражавање лексичког значења јесте звучна форма дате речи, пре свега 
фонетска форма њене основе, независно од њене морфемске структуре (Докулил 1967: 7).

Главно формално средство изражавања творбеног значења јесу афикси. За 
изражавање граматичког морфолошког значења главно средство јесте флексија. 
Лексичко значење променљивих речи изражено је у фонетској форми основе, али 
и у граматичким карактеристикама лексеме, у њеној парадигми. Творбено значење 
такође може бити изражено односом граматичких карактеристика творенице према 

5	 Ипак, не слажемо се са примером који је М. Докулил навео желећи да егземплификује чињеницу да 
граматичко значење не мора обухватати целу класу. Он, наиме, спомиње прелазност глагола тврдећи да 
чињеница да сви глаголи нису прелазни доказује да се граматичко значење не мора односити на целу класу. 
Нама се чини да је прелазност карактеристика свих глагола, и прелазних и непрелазних, јер прелазност 
посматрамо као апстрактно својство према којем су неки глаголи прелазни, а неки непрелазни.
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граматичким карактеристикама мотивне речи. На тај начин се различите карактеристике 
значења и форме граматичке категорије узајамно допуњавају, поткрепљују и коригују. 
Граматичко значење и граматичка форма одређују се само на основу свог дијалектичког 
обједињавања у граматичкој категорији.

М. Докулил (1967: 8–9) размишља и о томе да ли у том дијалектичком преплитању 
значења и форме унутар граматичке категорије јачи утицај има форма или значење. 
У савезу граматичке форме и граматичког значења генетски доминира форма. То је, 
примећује М. Докулил, навело неке истраживаче на помисао да се у суштини граматичке 
категорије налази граматичка форма и да се форма и категорија могу изједначити. Ипак, 
треба имати у виду да граматичка категорија одсуствује тамо где формалне разлике нису 
у вези с неком функцијом.

Граматичка категорија се не може свести ни на значење, нпр. када се уопштено, 
а неформализовано значење, независно од ниског или високог степена апстракције, 
базира на лексичко-семантичким особинама групе речи (нпр. групе речи обједињених 
значењем оруђа) или од творбене категорије у којој се одређење уопштене семантичке 
структуре изражава морфолошким средствима, пре свега, творбеним афиксима.

О томе који од та два дела граматичке категорије доминира одговор следи из општег 
односа форме и значења у језику. Одређени садржај остварује се кроз призму језичке 
форме. То имплицира секундарност значења у односу на форму. Значење пак тежи да 
се одвоји од примарног облика, до релативне аутономије и може себи да формира нови 
облик (Докулил 1967: 8). Из оваквих ставова Милоша Докулила види се да он граматичкој 
категорији приступа као динамичкој структури чији су саставни делови у дијалектичком 
односу узајамног допуњавања у којем се и сами изграђују. Оваква схватања су типично 
структуралистичка.

5.	 Поглед на граматичку категорију из перспективе преплитања језичких нивоа

М. Докулил посвећује пажњу још једној важној особини граматичке категорије, а то је 
чињеница да се она може односити и на морфолошки, али и на синтaксички језички ниво. 
Обично се сматра да граматичка категорија представља појам и термин који се везује 
само за морфологију, али се Докулил са тим увреженим мишљењем не слаже. Сматра 
да постоје граматичке категорије на свим језичким нивоима, па и на синтаксичком, и да 
све оне подразумевају спој форме и значења. Синтаксичке категорије су много слабије 
испитане од морфолошких (Докулил 1967: 9–10).

5.1	 Творбена категорија као сусрет морфологије, творбе речи и лексикологије

Унутар граматичких категорија може доћи до преплитања језичких нивоа, што се 
посебно добро види на примеру преплитања творбеног и морфолошког нивоа унутар 
творбених категорија. М. Докулил (1987: 27) сматра да је значење суфикса често 
нејасно (јер је апстрактније него значење префикса) и да се кристализује унутар 
творбеног форманта, путем укључивања у одређену морфолошку парадигму, помоћу 
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своје морфолошке карактеристике. M. Докулил овде има у виду категорију врста речи 
или субкатегорију с комплетом категоријалних значења (категоријални рам), која су 
представљена комплетом творбених афикса. У динамичном односу између суфикса 
и морфолошког наставка унутар творбеног форманта понекад је доминантнији суфикс, 
а понекад граматички наставак. Као пример за први случај, Докулил (1987: 28) наводи 
случај једнозначних суфикса, нпр. -тељ или -ост, а као пример за други случај – када 
је језгро деривације у морфолошкој карактеристици – представља случај именица са 
нултим наставком.

Кроз овај опис Докулиловог схватања различитих могућности за остваривање језгра 
деривације јасно је колико се творбени и морфолошки ниво преплићу унутар граматичких 
категорија. То, ипак, не значи да је М. Докулил приступао творби речи као граматичкој 
научној дисциплини. Напротив, он је творбу речи третирао као део лексикологије, али је 
наглашавао да постоји лексичка морфологија или морфологија номинације, за разлику од 
синтаксичке морфологије, која се бави образовањем лексичких спојева (исп. Нещименко 
1962: 144). Дакле, творба речи обједињује морфологију и лексикологију, а представља 
и самосталну дисциплину засновану на сопственим, творбеним, категоријама:

Творба речи […] припада лексикологији, која проучава читав лексички фонд у целом његовом 
обиму, али творба у правом смислу, тј. грађење на бази других речи променом њихове 
морфолошке грађе, обавезно припада и морфологији, која иде – слично као синтакса – 
попречно кроз лексички план као план номинације, и кроз план исказа. Творба речи је, укратко, 
морфологија номинације, као што је наука о облицима речи – морфологија исказа (Dokulil 
1958a: 157, превод: Копривица 2006: 5).

Творба речи, као и други језички нивои, према М. Докулилу има структуру, апстрактне 
нивое на којима је заснована њена структура. Њих је веома успешно описала 
Г. П. Нешчименко (Нещименко 1962: 145–146), једна од најбољих ученица М. Докулила. 
На највишем нивоу су творбени начини (деривација у ширем смислу, деривација 
у ужем смислу итд.). Творбеним начинима су потчињене творбене категорије. Оне су 
дводимензионалне и обједињавају ономасиолошку категорију и категорију врста речи. 
Творбене категорије су надређене творбеним типовима, а то су модели по којима настају 
нове речи. Поредећи српску и чешку творбу речи, В. Копривица (2006: 4) приметила је 
да се „творбене категорије у чешком и српском језику углавном подударају, а типови су 
често различити”. Ово је сасвим очекивано јер се језици на вишим нивоима апстракције 
узајамно додирују, а на нижим нивоима, оним конкретнијим који се тичу површинске 
структуре, узајамно се све више удаљавају једни од других.

Према томе, Милош Докулил види системност у свакој језичкој дисциплини, унутар 
језичких јединица, као и унутар граматичких категорија и граматичког значења.

6.	 Актуелност схватања Милоша Докулила о граматичкој категорији

Схватања Милоша Докулила актуелна су и до данашњих дана, што се може видети 
из репрезентативног пресека који ћемо начинити. Блискост у схватањима савремених 
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лингвиста, и на Западу и на Истоку, види се пре свега у томе што се одговор на питање 
шта је граматичка категорија тражи тамо где га је тражио и М. Докулил, а то је веза 
између граматичких значења, граматичких облика и самих језичких јединица.6

У Великој руској енциклопедији чланак о  граматичкој категорији написао је 
чувени руски лингвиста В. В. Лопатин (2004). Дефинише је као систем узајамно 
супротстављених граматичких форми с истородним значењем. У том систему одлучујуће 
је својство категоризације, на пример, уопштено значење времена, лица и др., које 
обједињује систем значења појединих времена, лица и др. и систем одговарајућих облика. 
У уобичајеним дефиницијама граматичке категорије у првом плану је њено значење. 
Међутим, неопходна особина граматичке категорије јесте јединство значења и израза 
овог значења у систему граматичких облика као билатералних језичких јединица.

Иако у богатом списку литературе коју наводи В. В. Лопатин нема имена Милоша 
Докулила, чини се да је у потпуности преузето његово размишљање о граматичким 
категоријама. У наставку чланка наводи се подела на морфолошке и синтаксичке 
категорије, што је, такође, сасвим у складу са учењем М. Докулила.

Један од рецентних терминолошких приручника, на основу којег се може упознати са 
ставовима западних лингвиста о граматичкој категорији, јесте Енциклопедијски речник 
модерне лингвистике Дејвида Кристала (Kristal 1985). У речничком чланку категорија, 
између осталог, читамо и следеће:

Na području gramatike, kategorizacija se odnosi na uspostavljanje skupa klasifikacionih svojstava 
ili jedinica koje se koriste u deskripciji jezika, koje imaju istu osnovnu distribuciju i koje se jav-
ljaju kao strukturne jedinice u celom jeziku. Termin kategorija u nekim pristupima odnosi se na 
same klase, npr. imenica, glagol, subjekt, predikat, imenička sintagma, glagolska sintagma. Još 
određenije, ona se odnosi na ona svojstva tih opštih jedinica koja imaju moć definisanja: na primer, 
kategorije imenice uključuju broj, rod, padež i brojivost; glagola – vreme, vid, stanje itd. Često se 
pravi distinkcija između gramatičkih kategorija, u ovom drugom smislu, i gramatičkih funkcija (ili 
funkcija kategorija), kao što su subjekt, objekt, dopuna.

Као што се може закључити из ових редова, Кристалово схватање не одражава 
дијалектички однос значења и форме, већ одређује категорију као „класификациона 
својства или јединице”, што значи да је допуштено граматичкој категорији приступити 
као значењу и/или форми.

6	 За аутора ових редова, граматичка категорија је, пре свега, у граматичком значењу. Тако, на пример, ако се 
разматра категорија граматичког броја именица, мислимо, пре свега, на значење једнине или множине. То 
значење и потреба да се опише једна од две могућности у вези с тим, „створила је” граматичку категорију 
броја. Идеја о томе да се под граматичком категоријом подразумева и форма, тј. наставци за једнину 
и множину именица за нас је неприхватљива (иако значење у језику мора да се испољи у некој форми), 
јер би то значило да језичке јединице (а наставци су јединице) представљају граматичку категорију броја, 
што не можемо прихватити, јер граматичка категорија спада у апстракције. Исто тако, у апстракције 
спада и (граматичко) значење, па се зато и могу доводити у везу. Форма језичких јединица је конкретна, 
баш као и сама јединица, па није могуће као део апстрактне граматичке категорије сматрати конкретну, 
опредмећену форму. Такав приступ подразумева мешање планова конкретног и апстрактног, са чиме се 
не слажемо.
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Д. Кристал се у наставку свог чланка о категорији окреће ка схватањима овог појма 
у оквиру категоријалне граматике, о којој ћемо основне чињенице изнети на основу 
чувене књиге српске лингвисткиње М. Ивић Правци у лингвистици:

Termin kategorijalna gramatika preuzeli su lingvisti od filozofa-semantičara. Ispitujući artificijelne 
jezike konstruisane po principima matematičke logike, filozofi su prvih decenija XX veka počeli po-
stavljati u centar naučne pažnje pojam semantičkih kategorija, o kojem je prvi počeo govoriti Husserl. 
Teoriju značenjskih kategorija razradili su dalje St. Leśniewski i K. Ajdukiewicz (Ivić 2001: 74).

Иако су ови аутори били најактивнији током четврте деценије ХХ века, њихова схватања 
нису оставила трага ни у Докулиловој теорији, а ни у теоријама потоњих лингвиста. 
С друге стране, Докулилов траг је видљив до данашњих дана, нарочито у славистици, 
али и у западној лингвистици.

7.	 Уместо закључка

Изабрали смо мали, али веома важан сегмент Докулилових истраживања јер је питање 
граматичке категорије једно од фундаменталних лингвистичких питања. Начин на који 
је Милош Докулил поставио овај проблем и како га је обрадио указује на општа својства 
његовог приступа научном раду и научним чињеницама. Та својства је одлично описала 
Г. П. Нешчименко (2003: 126) у свом некрологу посвећеном М. Докулилу и ми ћемо их 
изложити уместо закључка, у славу великог Милоша Докулила, али и његове ученице 
Галине Нешчименко. Изражавамо наду да смо све карактеристике научног рада Милоша 
Докулила о којима пише Галина Нешчименко представили на примеру његове анализе 
појма граматичка категорија:

(1) комбинација развијеног апстрактног теоријског мишљења, дедуктивног и индуктивног 
приступа, заснованог на изузетном владању језичким материјалом и способношћу рада на 
њему. Зато је за М. Докулила увек било прихватљивије прашко системско-функционално 
схватање структурализма од глосемантичког, којег карактерише виши степен формализације 
приступа језичким чињеницама. (2) Конзистентан системско-функционални приступ 
језичким појавама, узимајући у обзир њихове вишестране унутарјезичке односе. (3) Пажња 
ка манифестацијама језичке динамике; (4) Разумевање образаца структуре и функционисања 
чешког језика у контексту не само унутарјезичких, већ и међујезичких односа међусобно 
сродних и несродних језика. Томе је погодовало његово одлично познавање немачког језика 
и скандинавских језика, као и словенских језика, укључујући руски.
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